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R e i s z i g  E d e  a l i s p á n  u r  d o lg o z a t a i  t á r g y i l a g o s a k  é s  s z é p e n  i r t  

m u n k á k  s  l i a  ö s s z e g y ű j t v e  k i a d a t n á n a k ,  n e m c s a k  a z o k  v e n n é k  h a s z ­

n á t ,  k i k  V a s m e g y e  t ö r v é n y h a t ó s á g á n a k  m ű k ö d é s e  t ö r t é n e t é t  ó h a j t j á k  

f i g y e le m m e l  k í s é r n i ,  h a n e m  a z o k  is ,  k i k  k ö z é le t ü n k  t e r é n  a  k ö z ig a z ­

g a t á s  u t j á n  l é t e s í t h e t ő  r e f o r m  e s z m é k  m e g v a ló s í t á s á t  e r e d m é n y e ib e n  

k u t a t j á k .

E  h ó  2 5 - é r e  e l ő t e r j e s z t e t t  j e l e n t é s é n e k  t ö b b  p o n t j a  s z ó l  M u r a ­

s z o m b a t  j á r á s  á l l a p o t á r ó l  s  a  m e g y e i  k ö z ig a z g a t á s r ó l  á l t a lá b a n  k e d ­

v e z ő  k é p e t  n y ú j t .  M i n k e t  e z ú t t a l  a  k ö z m u n k a  é s  u t é p i t é s z e t i  ü g y r ő l  

t e t t  je le n t é s e  é r d e k e l ,  m e ly b ő l  a z  l á t s z i k ,  h o g y  a  l e f o l y t  é v n e g y e d b e n  

a  m é g  H á t r a l é k b a n  v o l t  f e d a n y a g  k i s z á l l í t á s a  a z  u t a k r a  é s  a  k é z i  

k ö z m u n k a  le s z o lg á lá s a  f o l y a m a t b a n  v o l t  —  —  d e  e r e d m é n y é r ő l  h a ­

t á r o z o t t a n  s z ó ln i  m é g  n e m  le h e t .  K ü l ö n b e n  f ő  t ö r e k v é s e  a l i s p á n  u r ­

n á k  a z  v o l t ,  h o g y  a  m ű t á r g y a k  é p í t é s e  a  k e d v e z ő  i d ő j á r á s  a l a t t  b e ­

f e j e z e s s é k  s  e  t e k i n t e t b e n  f á r a d o z á s á t  k i t ű n ő  e r e d m é n y  j u t a l m a z t a .  

A  j e le n t é s  s z e r i n t  a  c s á k á n y — m u r a s z o m b í . t i  u t ó n  1 1  m ű t á r g y  2 1 8 2  

f r t  2 1  k r b a n ,  —  a z  a ls ó - s z ö l n ő k — m u r a s z o m b a t u l  3  m ű t á r g y  1 1 2 8  

f r t  4 0  k r b a n ,  s  a z  e g é s z  m e g y e  t e r ü l e t é n  1 2 6  m ű t á r g y  1 8 , 4 8 9  f r t  

4 3  k r b a n  á l l í t t a t o t t  e lő .

A  t á r g y  r o k o n s á g á n á l  f o g v a  i t t  e m l í t i  f e l ,  h o g y  a  „ M u r a  f o l y ó  
k á r t é t e l e i  e l l e n i  v é d e le m  c z é l j á b ó l  s z ü k s é g e s  m u n k á l a t o k a t  m e g in d í ­
t a n i  s i k e r ü l t ,  h á la  a  r í m é i t ,  in .  k i r .  k o r m á n y  s  a  t e k .  k ö z t ö r v é n y h a -  
t ő s á g  á ld o z a t k é s z s é g é n e k  é s  K la d z i w a  J ó z s e f  p e t á n c z i  b i r t o k o s  n a g y ­
l e l k ű  a d o m á n y á n a k  e  c z é l r a  9 2 0 0  f r t  á l l o t t  r e n d e lk e z é s r e ,  m e ly n e k  
f e l h a s z n á lá s a  é s  a  la k o s s á g r a  k i v e t e t t  k é z i  n a p s z á m  f e l h a s z n á lá s á v a l  
P e t á n c z o n  a z  e ls ő  v é d m ü v e k  m u n k á b a  v é t e t t e k  s  r e m é l n i  le h e t ,  h o g y  
a  j ö v ő  é v e k  s o r á n  a  le g s z ü k s é g e s e b b  m u n k á l a t o k  f o g a n a t o s í t h a t ó k  
le s z n e k .  U g y a n é  h e ly e n  k í v á n  m e g e m lé k e z n i  a r r ó l  is ,  h o g y  a  v í z j o g i  
t ö r v é n y  v é g r e h a j t á s a  i r á n t i  in t é z k e d é s e k  i s  m e g i n d i t t a t t a k ,  a  v í z m ű  
t u l a jd o n o s o k  m o s t  m á r  h a r m a d  s  i g y  u t o ls ó  Í z b e n  f e l s z ó l í t a n a k ,  j o ­
g o s u l t s á g u k  i g a z o lá s á r a  —  h o g y  a z  e  t e k i n t e t b e n  s z ü k s é g e s  i n t é z ­
k e d é s e k  jö v ő  é v  e le jé n  m e g i n d í t h a t o k  l e g y e n e k . *

A  k i s d e d ó v o d a  ü g y e k r ő l  p e d ig  i g y  s z ó l :
„ A  l e f o l y t  é v n e g y e d b e n  h i v a t a l o s  u t a z á s o m a t  f ő l e g  a  k i s d e d ­

ó v o d á k  ü g y é n e k  s z e n t e l t e m .  S z e m é ly e s  v e z e té s e m  a l a t t  I í o h o n c z ,  B o ­
r o s t y á n k ő ,  Y á r o s - S z a ló n a k ,  F e l s ő - E ő r  é s  V ö r ö s v á r  k ö z s é g e k b e n  é r t e ­
k e z l e t e k e t  t a r t o t t a m  s  a z  o t t  n y e r t  i n f o m á t i ó k  r e m é ln i  e n g e d ik ,  h o g y  
a m e n n y ib e n  a z  a n y a g i  n e h é z s é g e k  l e k ü z d h e t ő k  le s z n e k ,  m e g y é n k  k i s ­
d e d  - o v o d á in k  s z á m a  t e t e m e s e n  s z a p o r o d n i  f o g ;  ő s z in t e  ö r ö m m e l  j e ­
l e n t e in  t o v á b b á ,  h o g y  M u r a s z o m b a t  le lk e s  k ö z ö n s é g é n e k  s i k e r ü l t  
u g y a n o t t  k i s d e d ó v o d á t  l é t e s í t e n i ,  m e ly  m á r  m ű k ö d é s é t  m e g  is  
k e z d e t t e . *

A  m i l y  ö r v e n d e t e s  e z ,  é p  o l y  k e d v e z ő t l e n  a  j e le n t é s n e k  k ö z -  

g a z d a s á g i  v i s z o n y a in k a t  i l l e t ő  r é s z e :  S z o m o r ú  v i g a s z t a lá s u l  n é z z ü k  

m e g ,  h o g y  n e m c s a k  j á r á s u n k ,  d e  e g é s z  m e g y é n k  á l l a p o t a  m i l y e n .

„ A  l e f o l y t  é v n e g y e d  g a z d a s á g i  s z e m p o n t b ó l  t e k i n t v e  a  k e d v e z ő t ­

le n e k  k ö z é  s o r o lh a t ó ,  a  m e n u y ib o n  a  r e n d k í v ü l  s z á r a z  i d ő j á r á s  n e m ­

c s a k  a  g a b o n a ,  h a n e m  a z  ö s s z e s  g a z d a s á g i  n ö v é n y e k  f e j l ő d é s é t  h á t ­

r á l t a t t a .  A z  i d ő j á r á s  e m e  k á r o s  h a t á s a  k ü lö n ö s e n  a z o n  g a z d á k a t  s ú j ­

t o t t a  é r z é k e n y e n ,  k i k  á l l a t - á l l a m á n y u k a t  m e g s z a p o r i t o t t á k ,  s  a  r e m é l t  

t a k a r m á n y le r m é s  k i m a r a d t ,  a z  e ls ő  k a s z á lá s  e r e d m é n y e  a  k ö z e p e s e n  

a l u l i  v o l t ,  —  m á s o d ik  k a s z á lá s r a  n e m  is  k e r ü l t  a  s o r ,  s  c s a k  e l ­

v é t v e  l e h e t e t t  i t t - o t t  e g y  k e v é s  s a r j u t  g y ű j t e n i ,  m e s te r s é g e s  t a k a r -  

m á n v o s o k  t e r m é s e  s z i n t é n  g y e n g e  v o l t .

G a b n a t e r m é n y e in k  k ö z ü l  a  b ú z a  k ö z e p e s  t e r m é s t  a d o t t  —  s i l á n y  

t e r m é s  v o l t  a z o n b a n  á r p á b ó l ,  a  m i  a n n y i v a l  i n k á b b  é r e z h e t ő ,  m e r t  

m e g y é n k b e n  m a  m á r  a z  á r p a  f ő t e r m é n y e i n k  k ö z é  s o r o lh a t ó .

A  g u m ó s  é s  g y ö k n ö v é n y e k  t e r m é s - e r e d m é n y e  e g y á t a lá n  n e m  f e ­

l e l t  m e g  a  v á r a k o z á s n a k ,  —  a  c z u k o r -  é s  t a k a r m á n y r é p a  a p r ó  m a ­

r a d t ,  —  a  b u r g o n y a  k ö z é p t e r m é s t  a d o t t .

M é g  a r á n y la g  le g jo b b  t e r m é s  v o l t  z a b b ó l ,  —  f e l e t t e  s i l á n y  t e r ­

m é s t  a d t a k  a  t a r l ó - v e t e m é n y e k ,  k ü lö n ö s e n  a  p o h á n k a  v a g y  h a jd in a ,  

■ m e ly  e g y e s  v id é k e k e n  m i n t  e m b e r i  t á p l á l é k  n a g y  s z e r e p e t  j á t s z i k .

A  r ó s z  t e r m é s h e z  m é g  h o z z á j á r u l t  a z  a la c s o n y  g a b n a á r ,  —  k e z -  

; d e t b e n  m u t a t k o z o t t  e g y  k i s  á r e m e lk e d é s ,  k é s ő b b  a z o n b a n  i s m é t  a lá -  

j  s z á l l o t t  s  m a  m á r  n e m c s a k  a  b ú z a ,  h a n e m  e g y é b  t e r m é n y e k  i s  c s a k  

; o l y  á r b a n  é r t é k e s í t h e t ő k ,  m e ly  m e l l e t t  a  g a z d a  v a j m i  k e v é s  jö v e d e -  

| l e m r e  s z á m í t h a t . *

TÁHCZA.TARCZA.
A kolera babonája.

(Folytatás.)

„ Aarauban a kolera 1565-beu 800 embernél többet ragadott el. Ekkor, 
midőn épeu 15 hullát temettek el egy sírban, egy hang az. égből ezt k iáltó: 
„K i Ik) rostjánt és pimpiuellat használ, azt nem viszi el a fekete ha’ ál !- Az 
Aaumuiak, kik e növényeket e név szerint nem ismerték, Elsassba küldtek 
az akkoriban híres Dr. Kratt füvészhez, ki e növényeket vtlök megismer­
tette, minek következtében a vész megszűnt.

A pimpmella gyökerét más vidéken is legjobb szernek tartják a ko­
lera ellen. Úgy például T irolban; ezt bizonyítja Zinger által elbeszélt tör­
ténet: Midőn sok év előtt nálunk a pestis dühöngött, Z irl faluból a vészből 
megmaradtak kimenekültek azon dombra, hol most az úgynevezett léh kká- 
polua áll. Itt térd reborul va kérték Istent, hogy szabadítsa meg őket az 
iszonyú csapástól s Íme megjelent nekik egy f.-liér alak odakiáltván: „Csak 
boro>tvai!t és pimpinellát egyetek, azután ne féljetek!- Megfogadták a jó 
tanácsot s egy sem halt meg többé közölök a kolerában. Emlékül építették 
: ',,an a kápolnát, melyben szent. Sebestyén képe függ, kinek ez esetben 
s a megmentéi szerepet tulajdonították. YViirteiibergben ,i pimpinellagyökér 

ezinteii a kolera elleni biztos szernek tartatik; több hegy és domb e nö­
vény nevet viseli, mely karácsonykor az iskolás gyermekek által ásutik. A 
pimpinella az eseruyós növényekbe/, tartozik s a salátához hasonlít; levelei 

'* en 'JÖf  V ÍV  il k'Teszt virágnak hoz hasonló virágocskákból á l ,  
gyümölcse tojasdad, oldalán összeépült s 10 fonál idomú bordácskával b ir; 
a népnyelven bakpetrezseljemiiek is nevezik.

8 » « o m á g b a n  ,  W -.fph.lM .bM , .  monda szóróit a lepkék terjesztik a 
“ " ! * •  í * ™ ‘  Bajorországban »  Észnknén.ethonbm, félnek a lep­
kéktől, tokep a hjilalfejíi bőszeit..I, melyet méregmadárnak neveznek, hívén, 
hogy pikkelyropeiben hordozza a kolera csiráit. E  balhiedelem tehát meg­
egyezik azon müncheni orvos nézeteivel, ki nzt állítja, hogy «  veszedelmes 
járvány anynga madarak és lepkék által terjesztetik. M á s  közénkori mondák

Cselaria od kolere.
(Nadalíivanye.)

Aauraui je kolera 1565 M a  je  vise 800 lüjdi dőli szkoncsala. Te, ravno 
gda szó 15-gs mrtvecza za kopali v-eden grob, te eden glász znebészete 
reicsi kricsi: „Sto borostyán i pimpinello nücza, tisztoga ueodneazé csűr na 
sziliért!* Aanndszki, steri szó tó koríné po iméni nej poznali, szó v-Elsao 
váras szó poszlali v-tisztom vreimeni imeuitui Dr. K raft travári, steri je  tó 
koriue dao szpoznati zsnyimi, te je  po tiszton czeili beteg premino.

To pimpenellszko korenyé v-drügoj krajini tüdi za nej boukse vrásztvo 
drzsijo pronti koleri. Tak popéldi v-Tirolszkon; to poszvedocő kak je  Zinger 
pripovedávao. Gda je  predten dugó lejt prinasz kiiga vö vdárila, Z irl vesz- 
nicze od uevoule osztányeni sze vö pobegnoli na tiszti breig gde zdaj po- 
iinéui düsiczkapela sztoji. T ii szó sze dőli poklekooli i szó proszili Boga, 
n::j je odszlohodi od té s/.trasue kastige; i glédajte szkázalo sze nyiu edeu 
b f jli keip tii nvin szkercsi: „Szamo borostyán i pimpenello jeite, te sze 
vecs uikaj nebojte.- SzO szi obdrzsali té dober tanács i uej eden je  nej 
mednyimi vmrou v-koleri. Na szpoutneiiik szó zazijdali tou kapeilo, v-steroj 
szvétoga Sebestyáiia keip viszij, steromi porácsijo ka je  on raogao sze te 
uyin szkázati. Vürtenbergi tüdi pimpinelszko korenyé drzsijo za uaj boug.se 
vrásztvo; vecs gour i bregov tou inié po toj korini má, stero na szvéti dén 
S’olárszkoj d**czov dájo vökopati. Pimpen<dla k-marelszkin korinán sze drzsi, 
k-saláti je  87podoubua; lisztje je  péruatno, maréi a vecs krizsnasztin korinán 
szpodoubni rozsicz sztoji, szád je  tak kak bilicze okrouglo. na kráji sze 
vkiiper zlezsi i 10 niti forino rébra má, lidjé ga escse za bakovoga petre- 
zsela zovéjo.

V-szászkonországi i Vesztpbaleini po pripoveszti metüjli razplondijo 
kolero. Kak Panzer právi v-Bajorszkon országi i v-Szevranszkon nemsl ojdo- 
niovini sze jáko bojijo od metüjiov, czilou pa od tóga mrtvecskoga glavátoga 
metüjla, steroga za csemérnoga fticsa zovéjo, niiszlijoucsi, ka v-piknyaszti po- 
routaj uoszi kolero. Tou krijvo vöruoszt sze te zgliha tisztoga münchenszkoga



K ö z g a z d a s á g .
A  paradicsom alma m érgező hatásáról.

A paradicsomaimu igen elterjedt, tápszer lévén, jónak látjuk olvasóink­
nak annak mérges voltáról egyet-ruást elmondani.

Különböző években, rendesen október hóban észlelhető e jelenség. Ilyen­
kor már a dér csípte a növényeket, s a még in *g nem é r . '  paradicsom- 
gyümölcsök féléretten szedetnek le s polezon várják megérésüket. Midőn 
aztán ezek használat végett elövétetn ‘k, sajátságos lágyuk, mintha rotha­
dásnak indulnának és több fékét" s/.uiii érrel vau felületük borítva.

Az ily paradicsomból kés/.iiít leves vagy étel fölötte gyakran okoz 
megbetegedést, melynek tüneményei ebéd után tiz percztől egy óra múlva 
jelentkeznek.

E tünemények kétféleképp nyilvánulnak. Némelyek nagy szédülésről 
panaszkodnak, arezuk elhalaváuynl, lábaikon állni nem tudnak, látásuk ki­
tágul, lélegzetük sóhajos, szívverésük lassít, tagjaik reszketnek, hidegek, áju­
lás, halál érzése fogja el őket, mire bő hányás, nébáuyszori hasmenés kö­
vetkezik be, megeredvén izzadságuk s megmelegedvén testük, lélegzetük 
megküunyül s csakhamar claludnak, mely után bágyadtán ugyan, de teljes 
jó  érzéssel kelnek fel.

A  másik tünemény csaknem ellentétes ezzel: a beteg ugyanis élénk, 
c attuuó piros, szeme csillog, érverése sebes, fejfájás áll be, testüket gyenge 
fokú párolgás nedvesíti, rosszul érzik magukat.

Felilapnál tovább ritkán szokott tartani a rosszallót.
A  paradicsomaimba a növénytanban a csucsor-félékhez tartozik, mely 

családban mérges növények vannak, melyeknek egy vagy más része sola- 
nint tartalmaz. E solaliin gyakorol mérgező hatást, s uem az esetleg a pa­
radicsomon levő penész gombák, melyek — ha ugyan már el nem távolit- 
tattak — főzésnél ártalmatlanokká lesznek.

Minthogy a solanin súlyos mérgezési tünetekkel jár, szükség, hogy a 
hányás, ha másképp nem, mesterséges módon a gara csiklaudozáaával vagy 
melegvíz itatással idéztessék elő.

A zöld paradicsomot poloska irtószerül is lehet használni, t. i. öszszel 
a poloska hnvhelyeit be kell vele kenni.

Sok vidéken —  károsan — a zöld paradicsom szárát, leforrázva háuy- 
tatóuak használják, a mi a paradicsom szarának mérgező hatására vall.

A télire tc/.etbe eltett zöld paradicsom méreghatusat az ec/et ellen­
súlyozza. Októberben tehát általábau őrizkedni kell a paradicsomaimétól. S 
e részben el is árulja magát az ily  „solaninos" paradicsom az által, hogy 
főzés után héjuk megfehéredik, —  a leves vagy mártás kesernyés izü lesz.

K ö z li: a K ö z e g é s z s é g ü g y i  b iz . e g y  t a g j a .

Yérsztva tao.
Od cseinéra moucsi p r i paradeiszi.

Paradeisz je prevecs s/.e razsüjro kak za hraiio dober, za dobro vidimo 
od nyegovoga zder/.súnya, od cseméra edno-drügo piszati.

Uazloucsui lejtaj, rédno oktobra nieszee/a lejko v-pamet zememo tou 
szkáznoszt. Taksi csesz /.se in ráz szpozebé koríné, i esese nej zrejli para- 
deiszov szád poii zrejli sze doh poberé i na policzaj csákajo zrejlos/.t. Oda 
pa té za nüczanye nap/ej zeniéin, spajszuo szó mejki, tak esi bi za guijliti 
steli i vi cs csaruo í'arbo zsijhuiii je od/.goraj zakrito.

Z-taksega paradeiza szküliane zsúpé ali hrane dosztatrát vc-iní bc- 
tezsuoszt, stere szkázanya sze po ob'-jdi 10 miüiite po i-dnoj vöri szka/sejo.

Té szk;izauya sze dvoujeféle szkázsejo. Ni terű i z-vi-li.ov mámiezov sze 
tonzsijo, obráz nviin  blejdi grata, ua nuguj s/.láti n • inor*-jo, —  pogléd sz° 
uyiu vö uadüje, zdühávanye sze zelivanszko. szrcsno bijauye je tilmo, ko­
tr ige terpecsejo, szó nierzle, omedlejvuos/.t, azmrtuo csiitejnye je  prímle, gda 
velko vömetanye, vecskrát csel von bolij, szpüsztij sze zuoj odtopli 1 sze nyiu 
tej l a , zdihávanye sze uyim pobongse, i tak Irisko zas/pijo, po sterom szlubi, 
ali zátn czilou z-dobrim csütejnvom gori sztánejo.

Driijgo azkázanye je azkoron prouti prvom i: befessen za isztino bofe 
zsivoucsi, previ es erdécsi, ocsij sze nyerni szvejtijo, zsilni vdárczi szó friski, 
gláve boieznoszt uotri prijde, szó uemérui, tejlo mali szpári vövdári, ka nyiu 
tejlo na in öcsi, lagojo sze csüjtijo.

Pou dnéva iualo gda terpij ihv.se lago cditejnye.
Paradeiz szád v-kariuszkij zdrzsányaj med oiiesorszke sze drzsijo, v- 

steroj rodbini szó csemérne korine Midi, átérin edeu ali drfigi tao s olanin 
zderzsáva. Té szolamn u\á v-szebi cseméruo moucs, i nej tou zna biti, ka 
na paradeizi peszníve gobe. stere — esi zse zaisztino s/.o nej vkraj odprúv- 
lene —  pri ktihanyi sze imvskoudijo.

Ali kak szólania z-inocsnimi csemérami odi, záto esi mogoucse, ka 
vömetanye, esi i 11aesi nej, z-prijlikov, pozserck tel bej scsegétati alt toplo 
vodou more piti.

Zeléui paradeiz Midi, za sztinijeze dőli s/.právluiiye nüc/.ajo po prijliki, 
na jeszén sztinicsne lükse terbej zsnyin za inázati, i tej sz rám prejd.'jo.

V-doszti mejsztaj krajiu — kvaruo -  zeléui paradeizovo sztebto, dőli 
popárijo i za vö metanye nüc/.ajo, ka na paradeizovo travijuo csemérno 
moucs kázse.

N a  ziino v-jecziji notri djáui zeléui paradeiz cseméruo moucs jeczi 
prouti obvarje. Oktobra sze te popl’ejk terbej paziti od paradeiza. 1 v - tolt 
túli sze le szám szkázse taksi „szoluuin“ -szki paradeiz potom ka po vö szkü- 
hányon kouzsa bej la posztáne z.supa, ali szósz brit ki boude.

Helyi és tidéki liirek.
—  A . .D é lv u s m e e y e i  í a l i a i 'é l i p é n z lú i " '  (az újabb takarékpénz­

tár) Muraszombatban f. é. október hó 23-au tartott nagyvála</.tm iuyi ülésén 
határozatba hozta, miként az eddig szokásos vasárnap és hétfői hivatalos 
napokat egész terjedelmében fenntartva, ezeken kívül ni i 11 d e u a a p dél­
előtt 11—12 óráig a hiv. helyiségben a közönség rendelkezésére all, s úgy j 
betéteket elfogad és kitizet, valamint kölcsön kifizetéseket eszközöl.

—  l ' i i o x i a z  ág. hitv. evaug. templomban f. hó rt 1 -én reggel i 
kileucz órakor, uiiut a refonna ti o emlékünnepén, magyar isteni-tisztelet fog 
tartatni.

—  P ú r n l j í i r t  | »a iiuNxló. 11. S. domonkosfai ember több tótkeresz- 
turi legényt bepanaszolt, hogy m e g l o p t á k  ő t. A csendőrség kutatott is 
—  eredménytelenül s a vizsgálat végül azt derítette ki. hogy panaszlő az 1 
nap tök részeg volt. pipáját, kalapját elvesztette s hogy épp ő keeme —  j 
rovott életű, börtönnel büntetett egyén, mit folyton tagadott, inig a vizs- j 
gáló birö rá nem emlékeztette.

— M egőgc tt  g t\ <*rm«‘ lio lt. Borzasztó szerencsétlenség történt a j 
mull napokban a szepesmegyei Óviz helységben. Egy ház lakói, kik Svéd- I 
léire mentek mezei munkára, három kis gyermeket hagytuk hátra bezárva. ! 
A  gyeriuv kék, a legidősebb hat éves fiúcska vezetése alatt, a padlásra mász­
tak, hol tűznél almát pirítottak. Az ott heverő szalma meggyűlt s a telő j 
is lángba borult úgy, hogy pár perez múlva az egész ház égéit. A fiúcska ! 
még megmenekült, de a másik két gyermeknek csak elszenesedett holttestét j 
húzhatták ki.

K xrew  ban kó  k a la n d ja . Pápán P. S. jősziígbérlónek irúaszta- I 
Iáról egy ezresbunkó és két db. százas nyomtalanul eltűnt. Azonnal jelentést ! 
tett, mert tolvajokra gyanakodott. A  rendőrség rögtön megindította a nyo­
mozást és P. S. Cselédjét, ki a lopással gyanúsítva volt, ki is hallgatták. A :

Doíiiácssi i y.\ iinszki glászi.
— „n C d v it  4 m e g ;  e l  t a l in r é k p é n z lá r ^  (nouva spurkaszs) v-S'.o" 

boti etoga leta Oktobra 23-gu dnéva derzsáiiu gyüiejsa s/.o tou szkoncsali* 
kuk do szega inao na navadi bilon v-uedelo i v-pondejl.-kszkou duévi csé-zti 
na czejli csasz derzsijo, zvtiu t agi  s /. a k s i  d é n pred pomtuévon ed 11 
12-te vöre kauczelarszko in- s/.to sze drüzstvi ua szlü/'bo dopüs/.tí, i tak 
uotri djánye gori zeme i vóipl.icsu, lak Midi puuszidszke pejueze vöplácsa- 
nya zduzsi jo.

— V - p í c z o i i i a l í o j  a é r l i v i  ete mejszecz 31-tóga dnéva pred 
poudnévon <>b 0 vöraj de vngerszku predga ino bozsa szliizsba sze de:/sála.

—  KíSt*n n l o v i k  je pri biroviji notri tonzso,
ka szó ga krizsuszki pojgy- /.bili ino ml nyaga sze vkraj /.éli. Zsandárje 
szó v-ton deli Midi za nyírni odili. lo bi nyelni kaj vc*íuu, liki nej szó 
inogli nika vözgrlintati, t: u sze je esese vö poszvudoc.silo, ka jo te tozsecx 
tiszti déli pijau biu pa je on sze szám z.giibo ino pred birovijov esese szám 
Midi szpoz.no, ka tak bilou ino ka je zi bs/.ton touz.so.

— ^ 4 1 1 'f jn a  4le(‘ z a .  Vei t a nasziecsa sze zgodijla premiuoncse duéve 
v-Szi pes varuiegyövi v-ednoj ves/.uiczi. Edui sztarisku szó vö na nyivo síi 
delati, málo decza szó pa domá pri líráim uihali, ta decza s/.o za ten gór 
na pod odisli, ka je öve da szó trijó* bili. te véksi napelo ka do tan jáboko 
pe.kli, od loga ognya sze je szia ma vuzsgála, hízva Midi, íuo dvej deteti Midi 
szploj szta zgorela, eden je komaj doj vujsao.

—  S ia í i  j c  4*4Í*.ja j é i t e r k a  v e w i t o l a !  Pápa várnai s/.e zgoudilo, 
ka edeu goszpoud na s/.touli eiino jezeiko iuo dvej s/.tntki möu, st *ri pejnezi 
S/.o od sztolu doj veszuoli —  vcsaszi pri bimviji uotri gla.-zo — iuo szó 
zacsuoli te pejueze iszkati ino nieiic.mszt s/.o iiu goazpoudovo deklo mell, 
stero szó vcsaszi vö obszlüjnoli, dekla j "  sze tagijlu ka oua nej odueszla nej 
vidla pejneze. Szledi s/.o pejueze naj-di ka sze je zvedio ka jo dekla té velko

szerint pedig a sárkányt tartják a koleraterjesztöuek mivel ez a kutakat 
megmérgezi, beleejt vén spermáját.

Burgundiam s Elsassban azt hiszik, hogy a kolera előjele a tiisszenés, 
mely mindaddig tart. m ig n halál be nem következik s igy az ember a szó 
szoros értelmében agyontüsszeuti magát. Innét talán a szokás, hogy a tüsz- 
szentőuek egészséget kívánnak.

A kolera, mely a 30 eves háború alatt Westphaliát annyira elpuszti- 
totta, hogy a monda szerint majdnem végkép kihalt Iserlobnban n tyúkok 
a piac/, közepén a Csallánok közé bújhatlak, egy kis kék lángocska alakjaban 
szokta bejáratni az országot. Egyszer Ferlolmba be akart vonulni. Egv em­
ber, ki a Saár mellett árkot ásott, legelőször vette észre. A/.ounul jó^ötlete 
támadt. Egy lyuk előtt állva, bevárta a lángocskát. Épen midőn a lyukon 
át akart rebbenni, reáhányt egy lapát földet, úgy, hogy a lyukba eltemette 
s Így a kolera egy ideig tovább nem terjeszkedhetett. Azouban kíváncsisága 
nagyobb volt ennél s néhány hét múlva tudni vágyódott, ho.ry a fu.rofy 
beu van-e még a lyukban. Kiuyitá azt s ö lett u kolera első áldozata. °

Egy másik e aber, ki házát építette, látja, mint közelekedik házához a 
kék lángocska. Myorsau túr az ajtóküszöbbe jo nagy lyukat s midőn a lán­
gocska a lyukon at akar haladni, a furfangos ember beéke.li azt, s igy meg­
fogta  a kobrát s elejét vette a vésznek. Több év múlva leányát kiházusithi 
s a mulató vendégségnek elbeszéli az esetet. Ezek kiváncsiak lévén n.e.rtudni 
hogy ben vmi-e meg a lángocska a lyukban, kihúzták a/, éket s ime*' 
badult a kolera, melynek az egész vendégség áldozatul esett. Kautz faluban 
is egy hársfa odnjaban záratott be a kob-ra olykép. hogy ék t vertek az 
odú nyilasába. Iserlobnban .azonban beszélik, hogy egykor’ koleraidőben az 
egesz város kihalt s csak hét ifjú maradt életben. Ezek a temetőben hét 
ha,sót ültettek, melyekből egynéhány még most is él. Ha azonban az utolsó 
dóim fog,a kolera újra in» gji leink, mert abba a harsba van beékitve, mely utol­
sónak iog maradni. A stendaii domb falából sem szabad az úgynevezett p.-stis- 
köveket eltávolítani, mivel ezek tartják fogva a befalazott kolerát, mely, ha 
e köveket eltavolituuak, kiszabadulna, s a városban elterjedne.

(V ége köv.) !

• I

doktora s/.poznáuyou, steii tou právi. ka vsze liüdtubni bHegov s/e po fticsa 
i po meti’ilaj ruszploudi. Podrügi szreduyega vreuienu pripoveszti pa por.i.je 
drzsijo. ka kolera ruszploudi, záto ka on zacsemeri, í notri dá szpaduoti 
sj.erma. Burgnndszkoti i v-Elsaszkou tou mis/.lijo, ka od kolere pribodje kisecz 
steri czilou tak dugó terpi pokecs cslovik ne vinerjé, i tak od s/.ébe raznieto 

i ka sze ellövik zakijse. Odtécz je lejko ta uávada esi sze komi kijse ka nyerni 
na zdrávje zselejo.

Tiszta kolera, ka je pod 30 lejt tekoucsi bojni bijla Vesztphalo tak dőli 
j dokonesalu, kuk jmi pripoveszti právijo je szkorou czilou vö szpouiuerlo. Iser- 
i lohnszkon kokousi na szreidi placza s/.o sze med kropiive lejko szkrile, 

v-ednom malom szijvogi plaméua keipi je návadiia obhojiti orszá>'. Ednok 
I je v-Iserlohn Midi notri stela jiriiiti. Edeu cslovik, ki je  grabo kupin, ob- 
i pervim na pamet z.éo. Na eduouk nyerni dobra miszeo prijla. Pred ednov 

lüknyov sztojí í pocsáka te plaiuén. Itivno gda je stéo piámén prejk liikuye 
I /leteti, gori je lücso edno lopato xemlé, tak ka je  v-lükuyo zakopao i tak 
! je kolera eden csasz nej dalé inogia idti. A li uyegva zsaluoszt je  vekfca bíJa 
I od páni éti i za nisterne tyédue bi rád znao, esi nyegov rob esese uotri v- 
! liiknyi, gori odpré tou i ou je bio pri steroga kolera inorijla.

Elten driigi cslovik, steri je htzso zid.io, vidi, kak prouti nyewvoj hizsi 
j ide té szívi piámén. Náglo vr/.sa preczi velko lüknyo v-dvérni prag i gda 
, je  piámén szkousz stéo íti, lüknyo szprep.-jileu cslovik liitro uotri zaglozdi, 
j i tak je zgrabo kolero, je vkraj szpravo büdmibo. Za voes lejtami je csér 

vö ozseno i veszel in gouszton pripovidávlo tou zgodjenyé. Tej bi tou radi 
zuali, esi esese notri jeszte té pleméu v-lüknyi, vö szó pol.égnoli záglozd i 
vö sze odszloliodijla kolera, sti-romi szó szi goiiszti na áldiivauye szp”  ducii.

Kautz vts/uiczi je Mid. rávno U.k v-edoo voutlo lipovo drejvo zaglo- 
deno kolera zaprejta. Iserlolmi pripovedávajo, ka eduouk je  czejli váras vö 
s/.poninro v-kolerszkon vrejmeni i szaino szedeti mladi <b cskov osztauolo v- 
zsitki. Tej S/.o na czíutori szedeti üpovu drejv szadijli. od steri ni steril a 
esese déu denésuyi esese zsivé. Gda szteduya sze púderé, te sze pá kolera 
zacsne, záto ka je  v-tiszto drejvo kolera notri zaglozdena. st ra na szlodnye 
s/.e pederi'. Stand ds/.koga br<*ga tüdi neszmi po iméiii kiigius/.ko kaménye 
vkraj nosziti, záto ka tej drzsijo zgrábleuo kolero notri zozidauo, esi bi sto 
te kaiuéuye vkraj szpravo bi sze vö odszlobodila pa bi s/.e szplodila po 
v^ra5‘ " (Kouecz pride.)
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